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[…] S’a pogorât Domnul sã vadã cetatea ºi turnul pe
care-l zideau fiii oamenilor. ªi a zis Domnul: „Iatã cã ei sunt
un singur popor ºi au toþi o singurã limbã; ºi acesta-i doar
începutul a ceea ce vor face; de-acum nu se vor mai opri de
la tot ceea ce ºi-au pus în gând sã facã. Hai sã ne pogorâm
ºi acolo sã le încâlcim graiul, pentru ca unul altuia sã nu-ºi
mai înþeleagã limba.” ªi de acolo i-a împrãºtiat Domnul pe
faþa ’ntregului pãmânt ºi ei au încetat sã mai zideascã
cetatea ºi turnul. E pricina pentru care cetatea aceea s’a
numit Babilon, pentru cã acolo a încâlcit Domnul limbile a
tot pãmântul ºi de acolo i-a împrãºtiat Domnul Dumnezeu
pe toatã suprafaþa pãmântului. (Facerea 11: 5-9)

Creaþia biblicã, prin cele douã procese implicite de
aparentã distrugere (încâlcealã a limbilor ºi împrãºtiere a
oamenilor), poate fi interpretatã, ca prima etapã, dintr-o
perspectivã diacronicã asupra conceptului de multilingvism,
Dumnezeu devenind, de fapt, primul creator al diversitãþii
lingvistice iar, dupã douã mii de ani, Uniunea Europeanã
este Babilonul (post)modern cu 23 de limbi oficiale1 care
încorporeazã trei familii de limbi (indo-europene, fino-
ugrice ºi semitice). Portofoliul multilingvismului îºi propune
sã creeze armonie în „încâlceala” limbilor europene ºi un
dialog intercultural între cetãþenii „împrãºtiaþi” în spaþiul
Uniunii prin douã obiective generale: cultivarea abilitãþii
unei persoane de a folosi câteva limbi strãine ºi realizarea
unei co-existenþe ale diferitelor comunitãþi lingvistice într-o
singurã arie geograficã.

În anul 1958 în primul regulament adoptat se stabilea ca
limbile folosite în cadrul Comunitãþii Economice Europene
sã fie în mod egal utilizate. Încorporat în primul document
al UE, multilingvismul a fost metaforic numit de comisarul
Leonard Orban în anul 2007 ca parte din codul genetic al
Uniunii. În perioada 2004-2007, multilingvismul a fost
responsabilitatea lui Ján Figel, Comisar European pentru
Educaþie, Culturã ºi Multilingvism. Odatã cu aderarea
României ºi a Bulgariei la UE, comisia Barroso creeazã
acest post al cãrui comisar devine Leonard Orban. 

Vom menþiona douã aspecte care trebuie luate în consi-
deraþie în problema multilingvismului:

• Latura administrativã. Comisarul pentru Multilingvism
are în subordine Directoratul General pentru Traduceri,
Directoratul General pentru Interpretare, Oficiul pentru
Publicaþiile Oficiale ale Comunitãþii Europene. Se ocupã, de

asemenea, de agenda politicã a Multilingvismului în cadrul
Directoratului General pentru Educaþie ºi Culturã. 

• Latura politicã. Articolul 22 din Carta Drepturilor
Fundamentale a Uniunii Europene, adoptatã în anul 2000,
stipuleazã respectul pentru diversitatea lingvisticã, iar
articolul 21 interzice discriminarea pe criterii lingvistice. O
strategie privind multilingvismul a fost adoptatã pe 22
noiembrie 2005, iar politica pentru multilingvism bazându-se
pe trei obiective specifice: a) încurajarea învãþãrii limbilor
strãine prin procesul de învãþare continuã ºi promovarea
diversitãþii lingvistice în societate, b) promovarea unei eco-
nomii multilingve competitive, c) oferirea accesului cetã-
þenilor la legislaþia, procedurile UE. În articolul 2, aliniatul
3 din Tratatul de la Lisabona, semnat în decembrie 2007 ºi
aprobat de Parlamentul României la 4 februarie 2008, se
prevede faptul cã UE respectã bogãþia diversitãþii sale
culturale ºi lingvistice ºi cã vegheazã la protejarea ºi
dezvoltarea patrimoniului cultural european.

Cultura, societatea, ideologia
– trei variabile esenþiale ale multilingvismului

Scurta prezentare a aspectelor administrative ºi politice
ale acestui portofoliu, preluate de pe siteul „Portalul Uniunii
Europene” (http://europa.eu/languages/ro) ne determinã sã
menþionãm trei variabile importante pentru înþelegerea con-
ceptului de multilingvism:

• Culturã2. Pentru antropologul lingvist Alessandro
Duranti (1997: 27) „a cunoaºte o culturã este ca ºi cum ai
cunoaºte limba. Ambele sunt realitãþi mentale. Mai mult
decât atât, a descrie o culturã este ca ºi cum ai descrie o
limbã”. Aceeaºi relaþie între culturã ºi limbã este, de aseme-
nea, surprinsã în abordarea nonesenþialistã asupra culturii,
oferitã de Holliday, Hyde ºi Kullman (2004: 4) care consi-
derã cã orice culturã este caracterizatã atât prin limbã, cât ºi
prin discurs care reliefeazã anumite valori ale unei societãþi.
Judecând cultura în funcþie de variabilele spaþiale ºi ale
apartenenþei, cei trei autori sunt de pãrere cã existã o inter-
relaþionare a culturilor prin posibilitatea miºcãrii cetãþenilor
într-o multitudine complexã de culturi atât în interiorul, cât
ºi in exteriorul societãþilor. Aspectul naþional, regional ºi
etnic care este implicit acestei transcenderi geografice se
sprijinã pe complexitatea termenului de „culturã” vãzut ca
„un fluid”, ca o forþã socialã creativã care uneºte diferite
comunitãþi. Aceastã forþã trebuie sã fie perceputã drept
constructivã, producând mii de combinaþii ºi reprezentãri. 

mmeeddiiaannaall ii zzee
Multilingvismul – cãtre o nouã ideologie europeanã.
O analiza criticã a discursului comisarului european Leonard Orban

Camelia-Mihaela CMECIU, lector dr., Universitatea din Bacãu
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• Societate. Realitãþile mentale surprinse în cuvintele unei
anumite limbi nu pot fi considerate seturi închise ºi omo-
gene, ci, dimpotrivã sunt supuse procesului de heteroglosia
(Bakhtin, 1981: 296-297) care presupune o combinaþie de
limbi diverse coexistente în cadrul unei societãþi. Aparentele
conflicte socio-ideologice implicite în structura de pro-
funzime a oricãrei limbi nu trebuie sã constituie un obstacol
în aprofundarea limbii altor state sau a limbilor minoritare.
Realitatea socialã a UE referitor la cunoaºterea limbilor
strãine de cãtre cetãþenii Statelor Membre a fost surprinsã în
Eurobarometrul nr. 243/ 2006 „Europenii ºi limbile lor”
unde se menþioneazã faptul cã 28% din cetãþenii europeni
susþin cã, pe lângã limba maternã, cunosc încã douã limbi.
De asemenea, 1,4% dintre respondenþi au afirmat faptul cã
vorbesc o limbã regionalã3. Alte trei probleme menþionate în
acest Eurobarometru s-au referit la: a) gradul în care limbile
regionale ºi minoritare trebuie sã fie sprijinite mai mult
(63% au fost în favoarea acestui sprijin); b) diversitatea
opþiunilor de învãþare a limbilor în cadrul ºcolilor naþionale
(61% au fost pentru învãþarea a mai multor limbi); c) gradul
în care învãþarea limbilor trebuie sã devinã o problemã
politicã (67% dintre europeni au rãspuns afirmativ).

• Ideologie. Acest Eurobarometru demonstreazã faptul cã
multilingvismul nu trebuie sã fie analizat doar dintr-o per-
spectivã culturalã, ci, mai degrabã, sã i se ofere o abordare
multidisciplinarã între culturã ºi politicã. Acest ultim termen
este automat corelat cu termenul de ideologie, pe care îl vom
interpreta din perspectiva lui Teun van Dijk (2000: 9).
Pornind de la definiþia oferitã ideologiei de cãtre Stuart Hall
pentru care acest concept reprezenta cadre mentale (limbi,
concepte, categorii, sisteme de reprezentare) folosite de
clase diferite ºi grupuri sociale pentru a-ºi da seama cum
funcþioneazã societatea, Teun van Dijk adaugã acestei
funcþii cognitive, un alt scop, ºi anume modelarea unor prac-
tici sociale pe care le vom asocia proiectelor4 dezvoltate în
anul 2007 în cadrul multilingvismului. Pe lângã societate ºi
cognitivism, în triunghiul multidisciplinar care se aflã la
baza unei ideologii, mai trebuie menþionat un alt termen, ºi
anume discursul al cãrui rol este de a (re)produce ºi provo-
ca dominarea. Astfel, analiza criticã a discursului va corela
structurile discursive de structurile de putere.

II. Valori relaþionale ale multilingvismului
– structuri contextuale discursive

În discursul „Cultura Europei, o þesãturã cu douã feþe”5

rostit de Leonard Orban la 3 octombrie 2007, în faþa
Parlamentului European, structurile de context (van Dijk,
2000: 263-264), relevante din punct de vedere ideologic,
joacã un rol important în interpretarea Uniunii Europene
drept o instituþie dominatoare:

• Tipul de eveniment comunicaþional. Acest discurs este
un eveniment comunicaþional formal, fapt sugerat de
formula de adresare „Doamnelor ºi domnilor” ºi de
utilizarea pronumelui personal de politeþe, persoana a II-a
„dumneavoastrã”.

• Tipurile de participanþi ºi rolurile participanþilor. Baza
referenþialã a oricãrui text este constituit de modelele situaþio-
nale (van Dijk, 1990: 166) create la nivelul micro al discursu-
lui, compus din locaþii temporale ºi spaþiale, circumstanþe,
evenimente/acþiuni ºi participanþi care vor crea o anumitã
gramaticã a textului respectiv. Aceastã structurã conceptualã
lexicalã (Grimshaw, 1990) a modelului situaþional prezentat
de Leonard Orban, actorul principal, cuprinde nu numai axa
viitorului, ci ºi axa trecutului, un indice al valorilor expe-
rienþiale: „Ultima oarã când am vorbit în faþa dumneavoastrã,
în februarie, am prezentat pilonii principali ai portofoliului
meu. […] Astãzi, doresc sã vã ofer o imagine de ansamblu a
rezultatelor obþinute pânã în prezent”. Substantivul „rezultat”
este modalitatea lexicalã de a trece de la un model posibil
(„pilonii principali ai portofoliului meu”) la practici sociale
funcþionale, exprimate printr-un alt element de vocabular
persuasiv, ºi anume numeralul asociat variabilei temporale –
„41 din cele 47 de acþiuni vor fi finalizate pânã la sfârºitul
anului 2007, 5 reprezintã activitãþi continue care vor fi puse
în aplicare prin intermediul Programului de învãþare contin-
uã, iar una a fost anulatã, însã este parþial inclusã într-o altã
acþiune”.

Valorile relaþionale sugerate de interacþiunea dintre parti-
cipanþi sunt structurate în discursul Comisarului European la
douã niveluri:

• Nivelul micro. Cei 785 de parlamentari europeni
constituie membrii auditoriului care explicit devin percep-
torii senzoriali auditivi ai acestui discurs, dar, implicit, sunt
reprezentaþi, încã de la început, de cãtre Leonard Orban
drept actorii ale cãror acþiuni presupun douã practici sociale
esenþiale: desfãºurarea „activitãþii într-un mediu multilingv”
ºi stabilirea unui „contact cu alegãtorii” ºi „cu realitãþile
peisajului lingvistic de acasã”. 

Construcþiile gramaticale utilizate pot fi analizate prin
teoria actelor de limbaj (Austin, 1975: 14-15) pentru a stabili
o asumare a unor poziþii. Prin funcþia de Comisar European,
Leonard Orban devine un actor performativ6 ale cãrui
acþiuni se înscriu în procedura convenþionalã a oricãrei
comisii europene de a propune Parlamentului European
proiecte de lege  ºi care vor deveni reale datoritã statutului
sãu social. Pronumele personal „eu” (cu formele de
nominativ, genitiv, acuzativ ºi înglobat în desinenþele
verbelor), folosit de 30 de ori în acest discurs de trei pagini,
poate fi interpretat ca o marcã a individualismului sau a
dominanþei7, dar devenind, de fapt, un element deictic al
unei instituþii (Uniunea Europeanã), reprezentatã metonimic
prin portofoliul multilingvismului.

• Nivelul macro. Dacã la nivel micro-discursiv, Leonard
Orban este actorul principal al rostirii textului, suntem de
pãrere cã nivelul macro-discursiv dezvãluie alþi participanþi
pe care putem sã-i asociem cu agenþii activi. În broºura
informativã „Limbi strãine pentru Europa” (2007), realizatã
de DG Educaþie ºi Culturã, sunt prezentate 30 de proiecte
pentru promovarea învãþãrii limbilor strãine, fiind men-
þionaþi atât coordonatorul de proiect, cât ºi partenerii. De
exemplu, România apare ca actor partener în douã proiecte:

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.91 (2026-03-17 10:29:05 UTC)
BDD-A24651 © 2008 Facultatea de Jurnalism şi Ştiinţele Comunicării; Editura Tritonic



Ju
rn

al
is

m
 º

i c
om

un
ic

ar
e 

* 
A

nu
l I

II
, n

r. 
4,

 2
00

8

40

mmmm
eeee dddd

iiii aaaa
nnnn

aaaa
llll iiii

zzzz eeee Inspectoratul ªcolar Judeþean Mehedinþi în proiectul Taste
the Language – promovarea limbilor strãine prin gastro-
nomie ºi Universitatea Babeº-Bolyai în proiectul L’Europe
Ensemble – o cãlãtorie a cunoaºterii.

Actorii viitori impliciþi sunt elevii ºi studenþii cãrora li se
adreseazã concursurile (Concursul Juvenes Translatores) ºi
stagiile care vor fi organizate de DG Interpretare. De
asemenea, cetãþeanului european, cititor al acestui discurs, i
se poate conferi un posibil rol de agent într-un proiect, ca
input al multilingvismului.

III. Valorile experienþiale ale multilingvismului
– dincolo de structurile textuale discursive

Ray Jackendoff (2007: 277-279) este de pãrere cã limba-
jul oferã expresii lingvistice de valoare care devin indicii
pentru organizarea structurii conceptuale a unei societãþi/
comunitãþi. Pornind de la ipoteza cã o valoare este o proprie-
tate abstractã conceptualizatã ºi corelatã cu obiecte, persoane
ºi acþiuni, Ray Jackendoff structureazã orice sistem de valori
pe trei elementev: reguli pe baza cãrora obiectelor, persoa-
nelor ºi acþiunilor li se conferã statutul de valoare; efectele
asupra comportamentului, obþinute în urma desemnãrii aces-
tor valori ºi inferenþele stabilite între obiectele, persoanele ºi
acþiunile specifice sistemului. 

Tipurile de participanþi ºi nivelurile micro ºi macro,
prezentate mai sus, constituie valorile relaþionale existente
în sistemul multilingvismului. Dar nu trebuie sã uitãm, dupã
cum menþioneazã Jackendoff (2007: 279), o valoare are
douã dimensiuni: 

• Valenþa, termen provenit din chimie ºi care ilustreazã
numãrul de legãturi chimice formate de atomii unui anumit
element, desemneazã diverse asocieri conceptuale (bun ver-
sus rãu) ale unor diferiþi subiecþi pentru anumite obiecte. În
acest punct se pot observa distincþiile culturale, ajungându-
se la o potenþializare a obiectului care va permite subiecþilor
sã priveascã lumea ca valoare. 

• Magnitudinea sau mãrimea, care indicã gradul de
intensitate, oferã posibilitatea creãrii unei scale a valenþelor. 

Aceste douã dimensiuni se regãsesc în judecãþile de va-
loare menþionate de Leonard Orban referitoare la partici-
panþi atât la nivelul micro-discursiv, cât ºi la nivel macro-
discursiv, ºi anume: un adjectiv de opinie la gradul superlativ
(„extrem de preþioase”) din sintagma „Opiniile dumneavoas-
trã referitoare la modul în care Europa poate culege roadele
multilingvismului sunt, aºadar, extrem de preþioase” asociazã
auditoriului, parlamentarilor europeni, o valenþã pozitivã, cu
o magnitudine ridicatã, fiind un indiciu al unui discurs epi-
dictic bazat pe elogiu. Pe de altã parte, participanþilor de la
nivelul macro-discursiv li se conferã o dublã scalare, valen-
þele discutate fiind diferenþã versus asemãnare ºi implicare
versus ignoranþã: „ [...] punctul de plecare ºi abordarea
iniþialã a politicii au fost diferite în fiecare stat membru, iar
unele s-au arãtat mai dornice sã coopereze decât altele”.

Discursul lui Leonard Orban este structurat pe cinci
subtitluri (Rezultatele planului de acþiune, Grupul la nivel

înalt în materie de multilingvism, Dialog intercultural,
Competitivitate – limbile strãine stimuleazã afacerile, Foaia
de parcurs cãtre Comunicare). 

Vom interpreta valorile experienþiale ale participanþilor
expresivi în funcþie de trei elemente ale structurii textuale
care devin determinanþi ideologici: temporalizarea ºi
aspectualizarea acþiunilor;  modalitate; contradicþie ºi
contrarietate.

III.1. Marcatori lingvistici – determinanþi ideologici
III.1.a. Temporalizare ºi aspectualizare

Dacã temporalizarea presupune o situare spaþialã pe o
axã temporalã a acþiunilor realizate, termenul de aspectua-
lizare este definit de B. Comrie (1991: 6) drept „structura
internã a unei situaþii, compus din trei tipuri de procese
(incoative, durative ºi terminative). Aceastã desfãºurare
spaþio-temporalã externã ºi internã a acþiunilor este de
asemenea prezentã în discursul lui Leonard Orban. Fiecare
dintre cele cinci secþiuni ale discursului surprind la nivel
lexical aceastã trecere de la trecut la viitor (vezi Tabelul 1).

Aceastã prezentare a discursului lui Leonard Orban pe
axa perpendicularã ºi orizontalã a temporalitãþii ºi aspectua-
lizãrii surprinde sintagma axei viitorului „multilingvismul
este o politicã transversalã”, pe care o vom asocia normei
implicite a sistemului de valori european.

Includerea planului de acþiune al Portofoliului Multiling-
vismului în cadrul axei temporale a trecutului nu trebuie
interpretat ca un marcator al unei aspectualizãri terminative
deoarece verbul a continua ºi derivatele sale sunt, de fapt,
instanþele lexicale ale unei aspectualizãri durative presupuse
în produsele trecutului, surprinse în sintagme nominale, care
vor avea un efect viitor: planul de acþiune, Ziua Europeanã
a Limbilor, conferinþa privind limbile strãine ºi afacerile,
consultare on-line, programul de învãþare continuã etc. 

III.2. b. Modalitate

Aspectualizarea implicã existenþa unui agent capabil de
a realiza anumite acþiuni sau de a trãi anumite stãri. Aceastã
abilitate, care poate fi exprimatã explicit sau/ ºi implicit, este
numai o instanþã a termenului de modalitate. David Crystal
(1995: 212) considerã cã lexicalizarea modalitãþii cuprinde
o gamã largã de judecãþi despre posibilitatea înfãptuirii unor
evenimente. Gramaticalizarea (Palmer, 1990: 16) competen-
þelor, atitudinilor ºi opiniilor participanþilor discursivi cu-
prinde douã dimensiuni: a) obiectivitate printr-o modalitate
deonticã care poate sugera fie factualitatea, fie o scalã a
intensitãþii autoritãþii; b) subiectivitate printr-o modalitate
epistemicã, creând o scalã de la siguranþã? probabilitate?
posibilitate. 

F. R. Palmer (1991: 13-14) este de pãrere cã modalitatea
trebuie studiatã prin instrumentele teoretice ale teoriei
actelor de limbaj (Searle, 1969; Austin, 1962) deoarece atât
pragmatica, cât ºi modalitatea presupun interacþiunea dintre
participanþi care încearcã sã domine în schimburile
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discursive. Acest baleiaj între efectele perlocuþionare de
putere obþinute de modalitãþi deontice ºi epistemice sunt
surprinse de asemenea în structurile textuale din discursul
analizat. Vom analiza modalitãþile, care guverneazã
participanþii de la nivelul micro-discursiv, din perspectivã
pragmaticã pe douã tipuri de incluziune: a) Parlamentarii
Europeni – Statele-membre, b) Leonard Orban – Portofoliul

Multilingvismului – Parlamentul European – Uniunea
Europeanã (prin instituþiile ºi cetãþenii þãrilor-membre).

Modalitatea predominantã este cea deonticã a autoritãþii
lexicalizatã prin verbul modal a trebui, subliniind astfel rolul
performativ instituþional al lui Leonard Orban (vezi nota 6
pentru condiþiile esenþiale ale unor performative reuºite):
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Conceptul de modalitate deonticã presupune existenþa a
cel puþin doi participanþi: vorbitorul, cel care oferã permi-
siunea sau ordonã, ºi interlocutorul, care este capabil fizic sã
producã actul sugerat/ ordonat. 

Cele douã tipuri discursive de incluziune, care surprind
valori relaþionale, prezintã o magnitudine a autoritãþii,
gradul scãzut al intensivitãþii fiind verbalizat prin condi-
þionalul optativ „ar trebui”. Alegerea acestui mod verbal are
douã semnificaþii: pe de o parte, ilustreazã situaþii ipotetice
cu o aspectualizare incoativã, referitoare la multilingvism ca
o politicã transversalã, pe de altã parte, devin un indice al
politeþii faþã de reprezentanþii UE. Cele douã instanþe ale
capacitãþii participanþilor implicaþi sunt exprimate prin
substantivul „experienþã”, indice al cunoaºterii, ºi prin
verbul modal „poate” sugerând atât capacitatea fizicã, cât ºi
cea mentalã.

Discursul lui Leonard Orban este axat, de asemenea, pe
o modalitate epistemicã, verbalizatã prin douã moduri:

• verbe modale marcatoare ale posibilitãþii ºi ale siguran-
þei (aveþi posibilitatea de a vedea ambele feþe ale monedei
– Parlamentarii Europeni; Comunicarea va fi adoptatã cel mai
probabil în luna septembrie 2008 – Parlamentul European);

• adjective de opinie marcatoare ale unor acte de limbaj
expresive care redau o magnitudine a valorilor afective
simþite de Leonard Orban (Sunt încrezãtor cã diversitatea
lingvisticã ne va ajuta sã dezvoltãm o identitate europeanã,
sunt mulþumit cu rezultate obþinute, sunt bucuros sã
menþionez cã proiectele lingvistice ºi aplicaþiile de reþea au
fost foarte promiþãtoare, Sunt foarte recunoscãtor pentru
multitudinea de idei primite din partea Grupului, Am fost
sincer impresionat de varietatea largã a culturilor ºi opi-
niilor, Sunt onorat sã acþionez ca ºi catalizator al acestei
politici). 

III.2.c. Contrarietatea ºi contradicþia 

Dimensiunea valenþelor într-un sistem al valorilor este
obþinut prin negare, ajungându-se într-o primã etapã la
opoziþii binare, care însã pot fi dezvoltate în relaþii de
contrarietate, contradicþie ºi implicaþie, ceea ce conduce la
un careu semiotic8. Discursul lui Leonard Orban conþine trei
instanþe construite pe disocierea noþiunilor:

• Multilingvismul reprezintã însuºi instrumentul menit
pentru a uni cetãþenii Uniunii ºi nu pentru a-i diviza

• Se întâmplã adesea ca profesorii care predau limba
maternã sã nu cunoascã metodologia de predare a „limbii
strãine”, care reprezintã totuºi o parte importantã a valori-
ficãrii competenþelor lingvistice ºi predãrii limbii materne
copiilor care vorbesc o limbã diferitã acasã.

• Limbile nu reprezintã obstacole, ci oportunitãþi; ele nu
sunt bariere, ci punþi. 

Opoziþiile – a uni versus a diviza, limbã maternã versus
limbã strãinã, obstacole versus oportunitãþi, bariere versus
punþi – creeazã, de fapt, relaþii de contrarietate între valenþa
pozitivã ºi cea negativã:
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Pe latura de subcontrarietate (non-B – non-A) am pozi-
þionat opoziþia dintre douã tipuri de politici – unilingvismul
versus multilingvismul – care implicã separat elementele per-
mise, din A, ºi cele nepermise din B. Aceasta este traseul
normativ de lecturã a unui careu semiotic, iar sintagma „unitate
în diversitate”, caracteristicã esenþialã a portofoliului Multi-
lingvismului, este aparent paradoxalã deoarece contopeºte
valoarea permisã („unitate”) cu cea aparent prohibitã („diver-
sitate”, rezultat al divizãrii). Includerea unor simple opoziþii
binare într-un careu semiotic al relaþiilor are drept efect o flui-
dizare ºi o intercalare a unor noþiuni adesea eronat interpre-
tate ca aparþinând unor câmpuri semantice polarizate diferit.

IV. Valorile expresive ale multilingvismului
– reprezentãri metaforice

Având drept rezultat final imaginea pozitivã sau negativã
a uneia dintre entitãþile constituente, metafora este, de fapt,
un argument care stabileºte structura realitãþii (Perelman &
Olbrechts-Tyteca, 1993). Metafora, definitã de Lakoff ºi
Johnson (1980) drept raþionalitatea imaginativã, devine o
problemã a cunoaºterii/ perceperii, fiind un sistem concep-
tual pe care se bazeazã orice limbã.

Discursul lui Leonard Orban conþine câteva metafore a
cãror funcþie este de a persuada auditoriul prin stârnirea unor
imagini mentale asociate unor domenii-sursã concrete
transdisciplinare, precum foaia de parcurs, catalizatorul,
þesãtura, substanþã ºi puntea, ale cãror trãsãturi esenþiale
sunt transpuse asupra unor domenii-þintã abstracte, precum
planul de acþiune, comisarul European pentru Multilingvism,
cultura ºi multilingvismul: 

• „Foaia de parcurs cãtre Comunicare”;
• „Sunt onorat sã acþionez ca ºi catalizator al acestei

politici [...] a multilingvismului”;
• „Alberto Moravia a numit cultura Europei «o þesãturã

cu douã feþe, pe o parte coloratã, iar pe cealaltã parte o
singurã culoare, intensã ºi profundã…»”;

• „Limbile reprezintã substanþa din care este þesut acest
material. O politicã puternicã în domeniul multilingvismu-
lui, susþinutã de toþi factorii interesaþi, va asigura pãstrarea
culorii acestui material.”

• „Limbile nu reprezintã [...] bariere, ci punþi.”
Suprapunerea corespondenþelor ontologice ºi epistemice

dintre cele douã domenii se obþine printr-o subcodare unde
alotopia (Grupul µ) are un rol important deoarece procesul
de aparentã lipsã cognitivã este realizat prin conotaþii socio-
culturale.

Deºi la primã vedere distincte, cele patru domenii-sursã
transportul, chimia, textilele ºi construcþiile creeazã, de fapt,
o izotopie enciclopedicã a obiectului abstract multilingvism.
Þesãtura ºi punþile, structurile de suprafaþã, sunt efectele
unui sistem laborios, axat pe reguli care combinã doi
parametri semiotici substanþa/ catalizatorul ºi culoarea sau
traseul, structuri de profunzime. Aceastã vitalã întrepã-
trundere dintre cele douã structuri dezvãluie, de fapt,
valoarea calitãþii, sugeratã de substanþã, care se sprijinã pe

valoarea socio-umanã a respectului faþã de celãlalt, sugerat
de culorile variate.

Structura metaforicã discursivã folositã pentru definirea
multilingvismului conþine o structurã ideologicã prin
dominanþa argumentului autoritãþii, reprezentat de Alberto
Moravia, unul dintre cei mai renumiþi romancieri ai
secolului 20.

Concluzii

În Babilonul postmodern al Uniunii Europene, Portofo-
liul multilingvismului încearcã sã punã în practicã sintagma
aparent paradoxalã „unitate în diversitate”. Dupã cum reiese
din discursul comisarului european Leonard Orban, imple-
mentarea acestui obiectiv implicã modelarea unei ideologii
care la nivel discursiv se axeazã pe trei tipuri de valori:

• valori relaþionale obþinute atât la nivelul microdis-
cursiv (parlamentarii europeni), cât ºi la nivelul macro-
discursiv (cetãþenii europeni);

• valori experienþiale unde determinanþii ideologici se
realizeazã printr-o aspectualizare continuativã, modalitate
deonticã autoritarã ºi un careu semiotic unde multilingvis-
mul este redat prin sintagme, precum „a uni”, „oportunitãþi”,
„punþi”, „limbã strãinã”;

• valori expresive axate pe metafore conceptuale unde
multilingvismul devine structura de profunzime a oricãrei
practici sociale ºi care devin strategii persuasive ale
discursului comisarului european Leonard Orban.

Note

1. Pe siteul comisarului pentru Multilingvism, Leonard
Orban, sunt prezentate în mod diacronic anii când limbile
Statelor-Membre au devenit limbi oficiale ale UE: 1958
(franceza, germana, italiana, neerlandeza), 1973 (daneza ºi
engleza), 1981 (greaca), 1986 (spaniola, portugheza), 1995
(suedeza, finlandeza), 2004 (lituaniana, letona, estona,
maghiara, polona, slovena, slovaca, ceha, malteza), 2007
(irlandeza, româna, bulgara) http://ec.europa.eu/commis-
sion_barroso/orban

2. În cartea Linguistic Anthropology, Alessandro Duranti
(1997) prezintã ºase teorii asupra culturii: cultura versus na-
turã (Boas – 1911, Lévi-Strauss – 1963), cultura ca instrument
de cunoaºtere (Goodenough – 1957, Frake – 1962/1969,
Keesing – 1972, Schuman – 1987, Boyer – 1990 & 1993), cul-
tura ca instrument de comunicare (Lévi-Strauss – 1965, Leach
– 1970, Geertz – 1973, Lakoff – 1987, Silverstein – 1993), cul-
tura ca sistem de mediere (Rossi-Landi – 1970), cultura ca
sistem de practici (Mauss – 1935/ 1979, Bourdieu – 1990),
cultura ca sistem de participare (Hymes – 1972, Duranti – 1997).

3.. În Uniunea Europeanã se vorbesc peste 60 de limbi
regionale sau minoritare (http://ec.europa.eu/education/poli-
cies/lang/languages/langmin).

4. În broºura „30 de proiecte pentru promovarea învãþãrii
limbilor strãine – Limbi strãie pentru Europa”, Oficiul pen-
tru Publicaþii Oficiale ale Comunitãþilor Europene (2007)
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zzzz eeee menþioneazã 30 de astfel de proiecte care vizeazã limbi
strãine în cadrul programului de învãþare continuã ºi limbi
strãine pentru Europa. Vom menþiona doar patru proiecte:
ALLEGRO – Access to Language Learning by Extending to
Groups Outside (învãþarea limbilor strãine de cãtre persoanele
marginalizate datoritã unor dezavantaje socio-economice);
CMC – Communicating in Multilingual Contexts (destinat sã
ajute studenþii sã-ºi amelioreze competenþele lingvistice în
vederea beneficierii de oportunitãþile de a studia în strãinã-
tate); The Dinocrocs Grow Up (personaje din benzile desenate care
transformã învãþarea limbilor strãine într-o plãcere); DissMark
– Dissemination, Marketing and Networking Conference for
Socrates Project Co-ordinators and Partners (reunirea pro-
motorilor proiectelor lingvistice Socrates ºi Leonardo cu
experþii în marketingul educaþional ºi comercializare). 

5. Acest discurs a fost oferit de echipa Centrului Europe
Direct Bacãu de pe intranet-ul Europe Direct Network.

6. J. L. Austin (1975: 14-15) menþioneazã trei condiþii
esenþiale care structureazã norma performativelor reuºite:

(A.1) Trebuie sã existe o procedurã convenþionalã accep-
tatã, care sã aibã un anumit  efect convenþional. Aceastã pro-
cedurã trebuie sã includã rostirea anumitor cuvinte de cãtre
anumite persoane în anumite circumstanþe. 

(A.2) Anumite persoane ºi circumstanþe trebuie sã cores-
pundã procedurii invocate.

(A.3) Procedura trebuie sã fie executatã corect de toþi
participanþii.

7. Pe blogul sãu (http://bruxelles.blogs.liberation.fr/
coulisses/multilinguisme/index.html), jurnalistul Jean
Quatremer îl acuzã pe Leonard Orban cã toate comunicatele
de presã sunt emise doar în limba englezã. Acest fapt devine o
marcã a individualismului ºi a imperialismului britanic. Dar
menþionez faptul cã pe intranet-ul Europe Direct Network,
discursul ales pentru analizã este tradus în patru limbi. 

8. Deºi Ball ºi Dagger (2002: 22) asociazã doctrina poli-
ticã cu ideologia, cele patru funcþii, explicativã, orientativã,
evaluativã ºi programaticã, coincid cu cele trei variabile,
reguli, efecte ºi inferenþe, ale sistemului de valoare definit de
Jackendoff.

9. Semioticianul francez A.J., Greimas (1993: 14)
menþioneazã faptul cã pentru a se cunoaºte, subiectul tre-
buie, mai întâi, sã nege. Careul semiotic al lui A.J. Greimas,
construit pe pãtratul logic al lui Boethius, este structura ele-
mentarã a semnificaþiei.
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Abstract

Multilingualism – towards a New European Ideology.
Leonard Orban’s Discourse – a Critical Discourse Analysis
Perspective. 

According to Josep Fontana (1994/ 2003: 156), the
European cultural diversity can be “conquered” again through
the stepping out of the deformed mirrors and the demolishing
of a liniar vision of the trajectory of history. The multilingua-
lism portofolio, focused on competence, cohesion and mobility,
constitutes the situational model promoted by the European
Union and its final aim is the moulding of some social rep-
resentations shared by all European citizens. We consider that
multilingualism is the rebirth of a new ideology which, in
Teun van Dijk’s opinion (2000: 9) is not meant just to offer a
meaning to the European society, but to establish certain so-
cial practices as well. Having as theoretical background the
multidisciplinary triangle (discourse – cognition - society)
of the critical discourse analysis, we will interpret Leonard
Orban’s speech delivered at Brussels, on October, 3, 2007 as
the formal communicational event whose significance is
built on certain experiential, relational, and expressive values. 

Key words: multilingualism, ideology, Leonard Orban,
critical discourse analysis, values.
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